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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande 
av vissa bestämmelser i tilläggsavtalet om ändring av avtalet 
med Belgien för undvikande av dubbelbeskattning och för­
hindrande av kringgående av skatt beträffande skatter på 
inkomst och förmögenhet 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I propositionen föreslås att riksdagen god­
känner tilläggsavtalet om ändring av avtalet 
från år 1976 med Belgien för undvikande av 
dubbelbeskattning och förhindrande av kring­
gående av skatt beträffande skatter på inkomst 
och förmögenhet. 

Genom tilläggsavtalet ändras avtalsbestäm­
melserna om beskattning av dividend, styrel­
searvode, pension och livränta, metoden för 
undanröjande av dubbelbeskattning samt de 
bestämmelser enligt vilka dividend från bolag 
med hemvist i Finland befrias från beskattning 
i Finland i vissa fall. Genom tilläggsavtalet har 
i avtalet också tagits in ett protokoll som utgör 
en integrerande del av avtalet. 

Tilläggsavtalet träder i kraft trettionde dagen 

efter den då de avtalsslutande staternas reger­
ingar har meddelat varandra att de konstitu­
tionella förutsättningarna för tilläggsavtalets 
ikraftträdande har uppfyllts. Efter ikraft­
trädandet tillämpas tilläggsavtalets bestämmel­
ser på dividend som betalas den l januari 1990 
eller senare samt på styrelsearvode, pension 
och livränta som förvärvas den l januari det 
kalenderår som följer närmast efter det år då 
tilläggsavtalet träder i kraft eller senare. 

I propositionen ingår ett lagförslag om god­
kännande av de bestämmelser i tilläggsavtalet 
som hör till området för lagstiftningen. A v­
sikten är att lagen skall träda i kraft samtidigt 
med tilläggsavtalet. 

ALLMÄN MOTIVERING 

l. Nuläge 

Mellan Finland och Belgien ingicks den 18 
maj 1976 ett avtal för undvikande av dubbel­
beskattning och förhindrande av kringående av 
skatt beträffande skatter på inkomst och för­
mögenhet (FördrS 66/78). Avtalet har tilläm­
pats, i fråga om källskatt fr.o.m. ingången av 
år 1979, och i fråga om övriga inkomstskatter 
och förmögenhetsskatter, första gången vid 
beskattningen för år 1979. 

Som en del av totalskattereformen i Finland 
och särskilt den omläggning av beskattningen 
av bolag och aktieägare som ingår i reformen, 
har i Finland tagits i bruk ett system med 

31!384L 

gottgörelse för bolagsskatt, i vilket det s.k. 
förbudet mot kedjebeskattning enligt tidigare 
regler inte längre förekommer. Efter underteck­
nandet av avtalet har dessutom den belgiska 
skattelagstiftningen reformerats bl.a. i fråga om 
bestämmelser om styrelsearvode. Finland har 
också övergått till att använda avräkningsme­
toden som huvudmetod i stället för undanta­
gandemetoden för undanröjande av dubbelbe­
skattning. Av dessa skäl har en ändring av 
avtalet blivit aktuell. 

1.2. Beredningen av ärendet 

Förhandlingar om att ändra avtalet inleddes 
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i Bryssel i juni 1989. Förhandlingarna fortsattes 
i Helsingfors i maj 1990, varvid ett på engelska 
språket upprättat avtalsutkast till tilläggsavtal 

paraferades. Tilläggsavtalet undertecknades 
Bryssel den 13 mars 1991. 

DETALJMOTIVERING 

l. Protokollets innehåll 

Artikel I. Genom denna artikel har stycke 2 
av artikel l O om dividend i avtalet skrivits om. 
Enligt nuvarande stycke 2 får källskatten på 
dividend inte vara högre än 10 procent av 
dividendens bruttobelopp om mottagaren är ett 
bolag som direkt behärskar minst 25 procent 
av det utbetalande bolagets kapital. I övriga 
fall får källskatten inte vara högre än 15 
procent av dividendens bruttobelopp. Denna 
källskattebehandling av dividend som repatrie­
ras har genom ett nytt stycke 2 lindrats i fråga 
om s.k. direkta investeringar. Källskatten på 
dividend som uppbärs enligt den nya bestäm­
melsen i stycke 2 punkt a av artikeln får inte 
vara högre än 5 procent av dividendens brut­
tobelopp, om mottagaren är ett bolag som 
direkt behärskar minst 25 procent av det 
utbetalande bolagets kapital. Bestämmelserna 
överensstämmer med det modellavtal som Or­
ganisationen för ekonomiskt samarbete och 
utveckling (OECD) har utarbetat år 1977 och 
den praxis som Finland hittills tillämpat i sina 
d u b bel beska ttningsa vtal. 

Artikel II. Genom denna artikel har artikel 
16 om styrelsearvode i avtalet skrivits om. 
Bestämmelsen har i denna lydelse tagits in i 
avtalet på Belgiens begäran. Bestämmelsen 
överensstämmer med vissa preciseringar och 
avvikelser med OECD:s modellavtal och den 
praxis som Finland tillämpar i sina 
dubbelbeskattningsavtaL Avvikelserna beror på 
intern belgisk skattelagstiftning. 

Artikel III. Genom denna artikel har artikel 
18 om pensioner och livräntor i avtalet skrivits 
om. Pension på grund av enskild tjänst beskat­
tas endast i mottagarens hemviststat (stycke l). 
Pension och annan förmån, oavsett om den är 
periodisk eller inte, som betalas enligt social­
försäkringslagstiftningen i en avtalsslutande 
stat, eller enligt en allmän ordning för social 
trygghet som gäller i en avtalsslutande stat, får 

emellertid beskattas i den avtalsslutande stat 
från vilken utbetalningen sker (stycke 2). Upp­
kommen dubbelbeskattning undanröjs i Fin­
land genom skatteavräkning i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 24 stycke 2 punkt a. 
Denna reglering svarar mot den praxis som 
Finland strävar efter att tillämpa vid förhand­
lingar om dubbelbeskattningsavtaL 

Artikel IV. Genom denna artikel har artikel 
24 om undanröjande av dubbelbeskattning i 
avtalet skrivits om. Undantagandemetoden är 
enligt stycke l i artikeln fortfarande huvudme­
tod för att undanröja dubbelbeskattning i 
Belgien. Bestämmelserna i fråga om Finland 
finns i stycke 2. Enligt nuvarande stycke 2 
punkt a av artikeln tillämpar Finland som 
huvudmetod för undanröjande av dubbelbe­
skattning undantagandemetoden, enligt vilken 
Finland skall, om person med hemvist i Fin­
land förvärvar inkomst eller innehar förmögen­
het som enligt avtalsbestämmelserna får be­
skattas i Belgien, från de skatter som utgår på 
denna persons inkomst eller förmögenhet med­
ge avräkning med ett belopp motsvarande den 
skatt på inkomst eller på förmögenhet som 
betalats i Belgien. Enligt det nya stycket 2 
punkt a övergår Finland i enlighet med den 
avtalspraxis som Finland följt sedan mitten av 
1970-talet till att tillämpa avräkningsmetoden 
som huvudmetod. I enlighet härmed, om per­
son med hemvist i Finland förvärvar inkomst 
eller innehar förmögenhet som enligt avtalet får 
beskattas i Belgien, avräknas från den skatt 
som utgår i Finland på inkomst eller förmö­
genhet, ett belopp som motsvarar den skatt 
som i enlighet med avtalet betalats i Belgien för 
samma inkomst eller förmögenhet. A vräknings­
beloppet har emellertid begränsats till beloppet 
av den del av den finska inkomstskatten eller 
förmögenhetskatten på inkomsten eller förmö­
genheten i fråga som proportionellt belöper på 
den inkomst respektive förmögenhet som får 
beskattas i Belgien. Innehållet i bestämmelserna 
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överensstämmer i väsentliga delar med bestäm­
melserna i artikel 23 B punkt l i det modell­
avtal som OECD har utarbetat år 1977. 

Enligt nuvarande stycke 2 punkt b av arti­
keln är dividend från bolag med hemvist i 
Belgien till bolag med hemvist i Finland befriad 
från finsk skatt i den utsträckning som divi­
denden skulle ha varit befriad från skatt enligt 
finsk skattelagstiftning, om båda bolagen hade 
haft hemvist i Finland. Hänvisningen till finsk 
skattelagstiftning har innan systemet med gott­
görelse för bolagsskatt togs i bruk avsett 
särskilt 6 § l mom. 5 punkten (825/83) samt 2 
och 3 mom. (821/78) lagen om beskattning av 
inkomst av näringsverksamheL Enligt dessa 
lagrum har dividender som ett inhemskt aktie­
bolag erhållit från ett annat inhemskt aktiebo­
lag med vissa undantag varit skattefria för att 
förhindra en s.k. kedjebeskattning av vinst som 
bolag delar ut. I systemet med gottgörelse för 
bolagsskatt finns inte en sådan skattefrihet, 
utan dividender som ett aktiebolag erhållit är 
skattepliktig inkomst för bolaget. Dividend 
som ett inhemskt aktiebolag erhållit från ett 
annat inhemskt bolag medför emellertid rätt till 
en gottgörelse för bolagsskatt enligt lagen om 
gottgörelse för bolagsskatt (1232/88). Genom 
gottgörelsen undanröjs kedjebeskattningen. Di­
vidend som erhållits från utlandet medför inte 
rätt till gottgörelse för bolagsskatt enligt finsk 
skattelagstiftning. För att undvika att ett finskt 
aktiebolag alltid skulle vara tvunget att betala 
skatt på utländsk dividend utdelad av vinst 
som redan en gång beskattats, oberoende av 
om bolaget delar ut dividenden vidare, har 
stycke 2 punkt b skrivits om. Det kan inte 
anses vara ändamålsenligt att i systemet med 
gottgörelse för bolagsskatt dividend som er­
hållits från utlandet varaktigt befrias från skatt 
enligt intern lagstiftning. Befrielse enligt en 
bestämmelse i ett dubbelbeskattningsavtal är en 
bättre lösning av den orsaken att man på detta 
sätt kan beakta de ekonomiska förbindelserna 
mellan Finland och den främmande staten. Det 
är inte motiverat att utan begränsningar befria 
ett finskt bolag från skatt på dividend som 
erhållits från utlandet, utan befrielsen kan 
begränsas till dividend som betalas för s.k. 
direkta investeringar, i fall då det över huvud­
taget föreligger skäl att befria dividend från 
skatt. Man har i enlighet med detta kommit 
överens med Belgien om att villkor för befrielse 
är att det bolag som uppbär dividenden be­
härskar ett visst antal röster i det bolag som 

delar ut dividenden. Genom den nya bestäm­
melsen i stycke 2 punkt b har dividend från ett 
bolag med hemvist i Belgien till ett bolag med 
hemvist i Finland befriats från finsk skatt, om 
mottagaren direkt behärskar minst l O procent 
av röstetalet i det bolag som betalar dividend­
en. 

I det nya stycket 2 punkt c av artikeln har 
tagits in det s.k. progressionsvillkareL Om 
inkomst eller förmögenhet som person med 
hemvist i Finland förvärvar eller innehar, enligt 
bestämmelserna i avtalet är befriad från skatt i 
Finland, får Finland likväl enligt denna punkt 
vid bestämmandet av beloppet av skatten på 
denna persons återstående inkomst eller förmö­
genhet beakta den inkomst eller förmögenhet 
som befriats från skatt. Bestämmelsen överens­
stämmer i väsentliga delar med artikel 23 B 
punkt 2 i OECD:s modellavtaL En sådan 
bestämmelse finns för närvarande inte i 
dubbelbeskattningsavtal med Belgien. 

Artikel V. Genom denna artikel har stycke l 
av artikel 29 om särskilda bestämmelser i 
avtalet utgått och de nuvarande styckena 2-5 
numrerats om till stycken 1-4. Nuvarande 
stycke l har på grund av ändringar i intern 
belgisk skattelagstifning utgått som obehövlig. 

Artikel VI. Genom denna artikel har till 
avtalet fogats ett protokoll som utgör en 
integrerande del av avtalet. Artikel 10 i avtalet, 
sådan artikeln lyder ändrad genom tilläggsav­
talet, är en följd av den skattelagstiftning som 
var i kraft i båda avtalsslutande staterna vid 
undertecknandet av tilläggsavtalet. I enlighet 
härmed återbär Finland bl.a. inte till person 
med hemvist i Belgien kompletteringsskatt som 
avses i lagen om gottgörelse för bolagsskatt 
(1232/88). För den händelsen att Finland i ett 
dubbelbeskattningsavtal som det senare ingår 
med en annan europeisk stat än Belgien kom­
mer överens om att utan villkor om ömsesidig­
het återbära den finska kompletteringsskatten 
för dividend som betalats av ett bolag med 
hemvist i Finland till person med hemvist i den 
tredje staten, innehåller emellertid protokollet 
till avtalet en bestämmelse enligt vilken Fin­
lands regering skall meddela Belgiens regering 
därom och inleda förhandlingar med Belgien i 
syfte att tillerkänna personer med hemvist i 
Belgien samma behandling. 

Artikel VII. Bestämmelserna om tilläggsav­
talets ikraftträdande ingår i denna artikel. 
Tilläggsavtalet träder i kraft trettionde dagen 
efter den då de avtalsslutande staternas reger-
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ingar har meddelat varandra att de konstitu­
tionella förutsättningarna för tilläggsavtalets 
ikraftträdande har uppfyllts. Tilläggsavtalets 
bestämmelser tillämpas på dividend som beta­
las eller har betalats den l januari 1990 eller 
senare samt på styrelsearvode, pension och 
livränta som förvärvas den l januari det 
kalenderår som följer närmast efter det då 
tilläggsavtalet träder i kraft eller senare. 

2. Behovet av riksdagens samtycke 

Enligt 61 a§ lagen om beskattning av in­
komst av näringsverksamhet, som genom en 
lag av den 29 december 1989 (1339/89) tempo­
rärt fogats till lagen och som är i kraft till 
slutet av år 1991, är dividend från ett utländskt 
bolag till ett finskt bolag undantagen från skatt 
under vissa förutsättningar. Den bestämmelse i 
tilläggsavtalet genom vilken en sådan befrielse 
medges varaktigt i fråga om dividend från ett 
belgiskt bolag avviker sålunda från gällande 

skattelagstiftning. Dessutom avviker även övri­
ga bestämmelser i tilläggsavtalet från gällande 
skattelagstiftning. Därför kräver tilläggsavtalet 
till dessa delar riksdagens godkännande. 

Med stöd av vad som ovan har anförts och 
i enlighet med 33 § regeringsformen föreslås 

att Riksdagen godkänner de bestäm­
melser som kräver Riksdagens samtycke 
i det i Bryssel den 13 mars 1991 under­
tecknade tilläggsavtalet om ändring av 
avtalet mellan Republiken Finland och 
Konungariket Belgien för undvikande av 
dubbelbeskattning och förhindrande av 
kringgående av skatt beträffande skatter 
på inkomst och förmögenhet. 

Eftersom tilläggsavtalet innehåller bestäm­
melser som hör till området för lagstiftningen, 
föreläggs Riksdagen samtidigt följande lagför­
slag: 
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Lag 
om godkännande av vissa bestämmelser i tilläggsavtalet om ändring av avtalet med Belgien 
för undvikande av dubbelbeskattning och förhindrande av kringgående av skatt beträffande 

skatter på inkomst och förmögenhet 

I enlighet med riksdagens beslut stadgas: 

l § 
Bestämmelserna i det i Bryssel den 13 mars 

1991 ingångna tilläggsavtalet om ändring av 
avtalet mellan Republiken Finland och Ko­
nungariket Belgien för undvikande av dubbel­
beskattning och förhindrande av kringgående 
av skatt beträffande skatter på inkomst och 
förmögenhet (FördrS 66/78) är, för så vitt de 
hör till området för lagstiftningen, i kraft så 
som därom har överenskommits. 

Helsingfors den 11 oktober 1991 

2 § 
Närmare stadganden om verkställigheten av 

denna lag utfärdas vid behov genom förord­
ning. 

3 § 
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt som 

fastställs genom förordning. 

Republikens President 

MAUNO KOIVISTO 

Utrikesminister Paavo Väyrynen 
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(Översättning) 

TILLÄGGSAVTAL 

om ändring av avtalet mellan Republiken Fin­
land och Konungariket Belgien för undvikande 
av dubbelbeskattning och fOrhindrande av kring­
gående av skatt beträffande skatter på inkomst 

och förmögenhet 

Republiken Finlands regering och Konunga­
riket Belgiens regering, 

som önskar ingå ett tilläggsavtal om ändring 
av det i Bryssel den 18 maj 1976 undertecknade 
avtalet mellan Republiken Finland och Konun­
gariket Belgien för undvikande av dubbelbes­
kattning och förhindrande av kringgående av 
skatt beträffande skatter på inkomst och för­
mögenhet (nedan "avtalet"), 

har kommit överens om följande: 

Artikel I 

Artikel 10 stycke 2 i avtalet utgår och ersätts 
med följande stycke: 

"2. Dividenden får emellertid beskattas även 
i den avtalsslutande stat där bolaget som 
betalar dividenden har hemvist, enligt lagstift­
ningen i denna stat, men om mottagaren är 
förmånstagande ägare av dividenden får skat­
ten inte överstiga: 

a) 5 procent av dividendens bruttobelopp, 
om mottagaren är ett bolag som direkt behärs­
kar minst 25 procent av det utbetalande bola­
gets kapital; 

b) 15 procent av dividendens bruttobelopp i 
övriga fall. 

Detta stycke berör inte bolagets beskattning 
för vinst av vilken dividenden betalas." 

Artikel II 

Artikel 16 i avtalet utgår och ersätts med 
följande artikel: 

SUPPLEMENT ARY AGREEMENT 

to amend the Conventlon between the Republic 
of Finland and the Kingdom of Belgium for the 
avoidance of double taxatlon and the prevention 
of fiscal evasion with respect to taxes on income 

and on capital 

The Government of the Republic of Finland 
and the Government of the Kingdom of 
Belgium, 

Desiring to condude a Supplementary Ag­
reement to amend the Convention between the 
Republic of Finland and the Kingdom of 
Belgium for the avoidance of double taxation 
and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income and on capita!, 
signed at Brussels on 18 May 1976 (hereinafter 
referred to as "the Convention"), 

Have agreed as follows: 

Artide I 

Paragraph 2 of Artide l O of the Convention 
shall be deleted and replaced by the following: 

"2. However, such dividends may be taxed in 
the Contracting State of which the company 
paying the dividends is a resident, and accor­
ding to the law of that State, but if the 
recipient is the beneficial owner of the divi­
dends, the tax so charged shall not exceed: 

a) 5 per cent of the gross amount of the 
dividends if the recipient is a company which 
holds directly at least 25 per cent of the ca pi tal 
of the company paying the dividends; 

b) 15 per cent of the gross amount of the 
dividends in all other cases. 

This paragraph shall not affect the taxation 
of the company in respect of the profits out of 
which the dividends are paid." 

Artide II 

Artide 16 of the Conventian shall be deleted 
and replaced by the following: 
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"Artikel 16 

styrelsearvode 

l. styrelsearvode och annan liknande ersätt­
ning, som person med hemvist i en avtalsslu­
tande stat uppbär i egenskap av medlem i 
styrelse eller annat liknande organ i bolag med 
hemvist i den andra avtalsslutande staten, får 
beskattas i denna andra stat. Denna bestäm­
melse tillämpas även på ersättning som upp­
bärs på grund av tjänstgöring vid utövande av 
verksamhet som enligt lagstiftningen i den 
avtalsslutande stat där bolaget har hemvist 
behandlas som en likartad verksamhet som den 
som nämns ovan. 

2. Ersättning som bolag betalar till sin 
styrelsemedlem för daglig verksamhet som fö­
retagsledare eller verksamhet av teknisk natur 
och ersättning som bolag, som inte är ett bolag 
med aktiekapital, betalar till sin medlem för 
personlig verksamhet som utövas i egenskap av 
sådan medlem får beskattas enligt bestämmel­
serna i artikel 15 stycke l som om ersättningen 
hade betalats på grund av en anställning." 

Artikel III 

Artikel 18 i avtalet utgår och ersätts med 
följande artikel: 

"Artikel 18 

Pensioner och livräntor 

l. Om inte bestämmelserna i artikel 19 stycke 
2 föranleder annat, beskattas pension och 
annan liknande ersättning, som med anledning 
av tidigare anställning betalas till person med 
hemvist i en avtalsslutande stat, endast i denna 
stat. 

2. Utan hinder av bestämmelserna i stycke l, 
och om inte bestämmelserna i artikel 19 stycke 
2 föranleder annat, får pension och annan 
förmån, oavsett om den är periodisk eller inte, 
som betalas enligt socialförsäkringslagstiftnin­
gen i en avtalsslutande stat, eller enligt en 
allmän ordning för social trygghet som gäller i 
en avtalsslutande stat, samt livränta som härrör 
från denna stat endast i denna stat, beskattas i 
denna stat. 

3. Med uttrycket "livränta" avses i denna 

"Artide 16 

Directors' fees 

l. Directors' fees and other similar payments 
derived by a resident of a Contracting State in 
his capacity as a member of the board of 
directors or a similar organ of a company 
which is a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. This 
provision shall also apply to payments derived 
in respect of services rendered in the discharge 
of functions which under the laws of the 
Contracting State of which the company is a 
resident are treated as functions similar to 
those stated hereinbefore. 

2. Remuneration paid by a company to any 
of its directors in respect of services rendered in 
the discharge of day-to-day functions of a 
managerial or technical nature and remunera­
tion paid by a company, other than a company 
with share capita!, to any of its members in 
respect of his personal activity as such member 
may be taxed in accordance with the provisions 
of paragraph l of Artide 15, as if the re­
muneration were paid in respect of an employ­
ment." 

Artide III 

Artide 18 of the Conventian shall be deleted 
and replaced by the following: 

"Artide 18 

Pensions and annuities 

l. Subject to the provisions of paragraph 2 
of Artide 19, pensions and other similar 
remuneration paid in consideration of past 
employment to a resident of a Contracting 
State shall be taxable only in that State. 

2. Notwithstanding the provisions of para­
graph l, and subject to the provisions of 
paragraph 2 of Artide 19, pensions and other 
allowances, periodic or non-periodic, paid un­
der the social security legislatian of a Contrac­
ting State or under a public scheme organised 
by a Coniraeting State for social welfare 
purposes, and any annuity arising in that State 
may be taxed in that State. 

3. The term "annuity" as used in this Artide 
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artikel ett fast- ställt belopp som betalas 
periodiskt på fastställda tider under vederbö­
randes livstid eller under en angiven eller fast­
ställbar tidrymd och som utgår på grund av 
förpliktelse att verkställa dessa utbetalningar 
såsom ersättning för däremot fullt svarande 
vederlag i penningar eller penningars värde 
(annat än arbete som utförts)." 

Artikel IV 

Artikel 24 i avtalet utgår och ersätts med 
följande artikel: 

"Artikel 24 

Undanröjande av dubbelbeskattning 

l. I Belgien undviks dubbelbeskattning på 
följande sätt: 

a) Om person med hemvist i Belgien förvär­
var inkomst eller innehar förmögenhet som får 
beskattas i Finland enligt bestämmelserna i 
detta avtal, med undantag för bestämmelserna 
i artikel l O stycke 2, artikel 11 styckena 2 och 
6 samt artikel 12 styckena 2 och 6, skall 
Belgien undanta sådan inkomst eller förmögen­
het från skatt men får vid bestämmandet av 
skatten på denna persons återstående inkomst 
eller förmögenhet tillämpa den skattesats som 
skulle varit tillämplig om sagda inkomst eller 
förmögenhet inte undantagits från skatt. 

b) Om person med hemvist i Belgien förvär­
var sådan inkomst som vid beskattning i 
Belgien hänförs till hans totala inkomst och 
som utgör dividend beskattningsbar enligt ar­
tikel 10 stycke 2 och inte är undantagen från 
belgisk skatt enligt punkt e nedan eller utgör 
ränta beskattningsbar enligt artikel 11 stycke 2 
eller 6 eller royalty beskattningsbar enligt 
artikel 12 stycke 2 eller 6, avräknas den del av 
den utländska skatt, som förutsätts i belgisk 
skattelagstiftning, från belgisk skatt på sådan 
inkomst, på de villkor och enligt den skattesats 
som i sagda lagstiftning bestäms. 

c) Om person med hemvist i Belgien förvär­
var inkomst, som enligt bestämmelserna i 
artikel 13 stycke 3 har beskattats i Finland, får 
det belopp av belgisk skatt som proportionellt 
är hänförlig till sådan inkomst inte överstiga 
det belopp som enligt belgisk lagstiftning skulle 
påföras om sådan inkomst beskattades såsom 

means a stated sum payable periodically at 
stated times during life, or during a specified or 
ascertainable period of time, under an obliga­
tion to make the payments in return for 
adequate and full consideration in money or 
money's worth (other than services rendered)." 

Artide IV 

Artide 24 of the Conventian shall be deleted 
and replaced by the following: 

"Artide 24 

Elimination of double taxation 

l. In the case of Belgium, double taxation 
shall be avoided as follows: 

a) Where a resident of Belgium derives 
income or owns capital which may be taxed in 
Finland in accordance with the provisions of 
this Convention, other than those of paragraph 
2 of Artide 10, of paragraphs 2 and 6 of 
Artide 11 and of paragraphs 2 and 6 of Artide 
12, Belgium shall exempt such income or 
capital from tax but may, in calculating the 
amount of tax on the remaining income or 
capital of that resident, apply the rate of tax 
which would have been applicable if such 
income or capital had not been exempted. 

b) Where a resident of Belgium derives items 
of his aggregate income for Belgian tax pur­
poses which are dividends taxable in accordan­
ce with paragraph 2 of Artide 10, and not 
exempt from Belgian tax according to sub­
paragraph e) below, interest taxable in accor­
dance with paragraph 2 or 6 of Artide 11, or 
royalties taxable in accordance with paragraph 
2 or 6 of Artide 12, the fixed proportion in 
respect of the foreign tax for which provision is 
made under Belgian law shall, under the 
conditions and at the rate provided for by such 
law, be allowed as a credit against Belgian tax 
relating to such income. 

c) Where a resident of Belgium derives 
income which has been taxed in Finland in 
accordance with the provisions of paragraph 3 
of Artide 13, the amount of Belgian tax 
proportionately attributable to such income 
shall not exceed the amount which would be 
charged according to Belgian law if such 
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sådan förvärvsinkomst från källa utanför Bel­
gien som är skattepliktig i främmande stat. 

d) Om person med hemvist i Belgien förvär­
var inkomst från oskiftat dödsbo med hemvist 
i Finland och sådan inkomst enligt detta avtal 
får beskattas i Finland, tillämpas bestämmel­
serna i punkt a eller punkt b enligt arten av 
inkomsten. 

e) Om ett bolag med hemvist i Belgien 
innehar aktier i bolag med hemvist i Finland, 
är dividend som betalas till det sistnämnda 
bolaget undantagen från bolagsskatt i Belgien 
under de förutsättningar och i den utsträckning 
som föreskrivs i belgisk lag. 

f) Om i företag som bedrivs av person med 
hemvist i Belgien uppkommit förlust som är 
hänförlig till fast driftställe beläget i Finland 
och förlusten enligt belgisk lagstiftning faktiskt 
avdragits från företagets inkomst vid beskatt­
ning i Belgien, tillämpas inte i Belgien den 
befrielse som avses i punkt a på inkomst för 
andra skatteperioder som är hänförlig till 
driftstället i den mån som nämnda inkomst 
även i Finland undantagits från skatt med 
anledning av förlustutjämning på grund av 
sagda förlust. 

2. I Finland undviks dubbelbeskattning på 
följande sätt: 

a) Om person med hemvist i Finland förvär­
var inkomst eller innehar förmögenhet som 
enligt bestämmelserna i detta avtal får beskat­
tas i Belgien, skall Finland, såvida inte bestäm­
melserna i punkt b) föranleder annat: 

l) från skatten på denna persons inkomst 
avräkna ett belopp motsvarande den skatt på 
inkomst som betalas i Belgien; 

2) från skatten på denna persons förmögen­
het avräkna ett belopp motsvarande den skatt 
på förmögenhet som betalas i Belgien; 

A vräkningsbeloppet skall emellertid inte i 
någotdera fallet överstiga den del av skatten på 
inkomst eller på förmögenhet, beräknad utan 
sådan avräkning, som belöper på den inkomst 
eller den förmögenhet som får beskattas i 
Belgien. 

b) Dividend från bolag med hemvist i Belgi­
en till bolag med hemvist i Finland är undan­
tagen från finsk skatt, om mottagaren direkt 
behärskar minst 10 procent av röstetalet i det 
bolag som betalar dividenden. 

2 311384L 

income were taxed as earned income derived 
from sources outside Belgium and subject to 
foreign tax. 

d) Where a resident of Belgium derives 
income from an undivided estate which is a 
resident of Finland, and such income may be 
taxed in Finland in accordance with the Con­
vention, the provisions of sub-paragraph a) or 
sub-paragraph b), as the case may be, shall 
apply according to the nature of the income. 

e) Where a company which is a resident of 
Belgium owns shares in a company which is a 
resident of Finland, the dividends which are 
paid to it by the latter company shall be 
exempt from the corporate income tax in 
Belgium under the conditions and within the 
limits provided for in Belgian law. 

f) Where, in accordance with Belgian law, 
losses of an enterprise carried on by a resident 
of Belgium which are attributable to a per­
manent establishment situated in Finland have 
been effectively deducted from the profits of 
that enterprise for its taxation in Belgium, the 
exemption provided for in sub-paragraph a) 
shall not apply in Belgium to the profits of 
other taxable periods attributable to that es­
tablishment to the extent that those profits 
have also been exempted from tax in Finland 
by reason of compensation for the said losses. 

2. In the case of Finland, double taxation 
shall be avoided as follows: 

a) Where a resident of Finland derives 
income or owns capital which, in accordance 
with the provisions of the Convention, may be 
taxed in Belgium, Finland shall, subject to the 
provisions of sub-paragraph b), allo w: 

(i) as a deduction from the tax on income of 
that person, an amount equal to the tax on 
income paid in Belgium; 

(ii) as a deduction from the tax on capital of 
that person, an amount equal to the tax on 
capital paid in Belgium. 

Such deduction in either case shall not, 
however, exceed that part of the tax on income 
or on capital, as computed before the deduc­
tion is given, which is attributable, as the case 
may be, to the income or the capital which may 
be taxed in Belgium. 

b) Dividends paid by a company which is a 
resident of Belgium to a company which is a 
resident of Finland and controls directly at 
least lO per cent of the voting power in the 
company paying the dividends shall be exempt 
from Finnish tax. 
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c) Om inkomst, som person med hemvist i 
Finland förvärvar, eller förmögenhet, som så­
dan person innehar, enligt bestämmelse i avta­
let är undantagen från skatt i Finland, får 
Finland likväl vid bestämmandet av beloppet 
av skatten på denna persons återstående in­
komst eller förmögenhet beakta den inkomst 
eller förmögenhet som undantagits från skatt." 

Artikel V 

Artikel 29 stycke l i avtalet utgår och de 
nuvarande styckena 2-5 numreras om till 
stycken 1--4. 

Artikel VI 

Följande tilläggsbestämmelser utgör ett pro­
tokoll till avtalet och är en integrerande del av 
avtalet: 

"Protokoll 

Artikel 10 i avtalet, sådan artikeln lyder 
ändrad genom tilläggsavtal som undertecknats 
i Bryssel den 13 mars 1991, är en följd av den 
skattelagstiftning som då var i kraft i båda 
avtalsslutande staterna. Dessa lagstiftningar ger 
inte de avtalsslutande staterna möjlighet att 
genomföra en mer integrerad behandling av 
dividend som betalats av ett bolag med hemvist 
i en avtalsslutande stat till en person med 
hemvist i den andra avtalsslutande staten. 

Det förutsätts emellertid att då Finland i ett 
dubbelbeskattningsavtal som Finland ingått 
med en tredje stat, som är en europeisk stat, 
kommer överens om att utan villkor om 
ömsesidighet, återbära den finska komplette­
ringsskatten för dividend från ett bolag med 
hemvist i Finland till person med hemvist i den 
tredje staten, skall Finlands regering utan 
onödigt uppehåll meddela Belgiens regering 
därom och inleda förhandlingar med Belgiens 
regering i syfte att tillerkänna personer med 
hemvist i Belgien samma behandling som til­
lerkänts personer med hemvist i den tredje 
staten." 

Artikel VII 

l. De avtalsslutande staternas regeringar 

c) Where in accordance with any provisions 
of the Conventian income derived or capita! 
owned by a resident of Finland is exempt from 
tax in Finland, Finland may nevertheless, in 
calculating the amount of tax on the remaining 
income or capita! of such resident, take into 
account the exempted in come or ca pi tal." 

Artide V 

Paragraph l of Artide 29 of the Convention 
shall be deleted and the existing paragraphs 2 
to 5 shall be renumbered as paragraphs l to 4. 

Artide VI 

The following additional provisions shall 
constitute a Protocol to the Convention and 
shall form an integral part of that Convention: 

"Protocol 

Artide 10 of the Convention, as modified by 
the Supplementary Agreement, signed at Brus­
sels on 13 March 1991, is consequential on the 
taxation laws in force in either Contracting 
State at that date. Those laws do not enable the 
Contracting States to work out a more integ­
rated treatment of dividends paid by a compa­
ny which is a resident of a Contracting State to 
a resident of the other Contracting State. 

However, it is understood that where in any 
double taxation convention conducled by Fin­
land with a third State, being a European 
State, Finland agrees to refund without the 
condition of reciprocity the Finnish campensa­
tory tax in respect of dividends paid by a 
company which is a resident of Finland to 
residents of the third State, the Government of 
Finland shall without undue delay inform the 
Government of Belgium and shall enter into 
negotiations with the Government of Belgium 
with a view to providing the same treatment 
for residents of Belgium as that provided for 
residents of the third State." 

Artide VII 

l. The Governments of the Contracting Sta-
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meddelar varandra att de konstitutionella fö­
rutsättningarna för ikraftträdandet av detta 
tilläggsavtal uppfyllts. 

2. Avtalet träder i kraft trettionde dagen 
efter dagen för det senare av de meddelanden 
som avses i stycke l och dess bestämmelser 
tillämpas: 

a) i fråga om dividend som betalas den l 
januari 1990 eller senare; 

b) i fråga om inkomst som avses i artiklarna 
16 och 18 i avtalet och som förvärvas den l 
januari det kalenderår som följer närmast efter 
det då tilläggsavtalet träder i kraft eller senare. 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade, under­
tecknat detta tilläggsavtal. 

Som skedde i Bryssel den 13 mars 1991 i två 
exemplar på engelska språket. 

För Republiken Finlands 
regering: 

Ensio Helaniemi 

För Konungariket Belgiens 
regering: 

MarkEyskens 

tes shall notify each other that the constitu­
tional requirements for the entry into force of 
this Supplementary Agreement have been 
complied with. 

2. The Supplementary Agreement shall enter 
into force thirty days after the date of the later 
of the notifications referred to in paragraph l 
and its provisions shall have effect: 

a) in relation to dividends paid on or after l 
January 1990; 

b) in relation to income referred to in 
Artides 16 and 18 of the Convention, deri ved 
on or after l January in the calendar year next 
following the year in which the Supplementary 
Agreement enters into force. 

In witness whereof the undersigned, duly 
authorised thereto, have signed this Supple­
mentary Agreement. 

Done in duplicate at Brussels this 13th day 
of March 1991, in the English language. 

For the Government of 
the Republic of Finland: 

Ensio Helaniemi 

For the Government of 
the Kingdom of Belgium: 

Mark Eyskens 




